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®OPMYBAHHSA MPOPECIHHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAWBYTHIX PEJAKTOPIB Y MEJKAX KYPCY "OCHOBHA
HAYKOBOI'O JOCJIIIKEHHSA ITHO3EMHOIO MOBOLIO"

Jlapuca I'oponnnya, Mapuna OJibX0BUK
HamionaneHuii yHiBepcuTeT «YepHIriBCbKUI KOJIET1yM»

imeni T.I'. IlleBuenka, Ykpaina

Abstract

The authors focus on the important higher education methodological problems, considering the
peculiarities of teaching Academic writing in a foreign language to the prospective editors. The
peculiarities of a modern educational curriculum in editor education are studied. The described
exercises will help to develop prospective editors’ professional competence as a part of
English for academic writing and prepare them for writing their own articles.

Keywords: professional communicative competence, foreign language for specific purposes,

English for academic writing, editor education, media text.

3 npuitHaTTaM 3akony Ykpainu «IIpo Bumry ocBiTy» y 2014 poii moyanocs
3HayHe pe(opMyBaHHS Yy CHCTEMI HIATOTOBKM CHEIIATICTIB yCiX Hpo@iiB,
30KpeMa, BIAOYIHCS 3MIHM CHCTEMH CTaHIapTiB BHILOI IMIKOJIU. 3aKOH YKpaiHH

«IIpo ocBiTy», a Takox mponoHoBaHuW mpoekT KoHueniii po3BUTKY
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NeJarorivyHoi OCBITH 3aCBIIUYIOTh HEOOXIAHICTh AKICHUX 3MIH Y METOAOJOTIYHUX
MiIX0Max 0 TpoIecy HaBYaHHS 1, 30Kpema, a0 (OpMyBaHHS OCBITHBO-
npodeciiHUX MporpaM BHUIOI IIKOJW. TuM Oibllie €BpOiHTErpalliifHl MpoIecH
OCTaHHIX pOKIB, BHM3HAaHHS Ha JEp>KaBHOMY pIBHI 3HAUYYIIOCTI MIATPUMKH
BUBYECHHS 1HO3EMHUX MOB CHCTEMHO 1 BCEOIYHO, OJHIEI0 3 TOJOBHHUX
METOAOJIOTTYHUX MPOOIEM 03HAUMUIIN OHOBJIEHHS MPOIECY BUKIAJaHHS 1HO3EMHO1
MOBH TIpo(eciitHOro crpsIMyBaHHS B KOHTEKCTI ()ax0BOTr0 HaBYaHHSI.

JlocnipkeHHsT  Opi€HTOBaHE Ha  BUBYEHHA  ocoOnuBocTed  (axoBoi
MIITOTOBKK CTYACHTIB-(UIONOTIB, SIKI JI0JaTKOBO OTPUMYIOTH KBajidikaliro
«pelaKTopa OCBITHIX BHJaHb» Y MeXax OCBITHBO-NIPO(DECIHHOI TporpamMu
Marictpa, BUUTENSl YKpaiHChbKOT MOBHU 1 jiTepatypu. [Ipobiema sikocti paxoBoi
MIITOTOBKK Yy BHIIIN IIKOJl, METOAWKHU I[i€i MiATOTOBKH, CHIBBIJHOIICHHS
TEOPETUYHUX JTUCUUILIIH 1 MPAKTUYHOI MiITOTOBKU MAaricTpiB, MICIl€ 1HO3EMHOI
MOBHM B OCBITHIX TMporpamax, NporpamHi pe3yJbTaTH HaBYaHHS, Yce IIe,
0e3repeyHo, HOCUTh MIKIUCUUIUTIHAPHUM XapaKTep 1 MOBUHHO BHCBITIIOBATUCA
3 TOYKH 30py MOBO3HABCTBa, TEKCTOJIOTIi, IMEAaroriyHuX HayK, B TOMY YHCII
METOJIMKUA BUKJAJAaHHS 1HO3EMHHUX MOB, METOJUYHUX Teopi ¢axoBoro
cupsiMmyBaHHs (y JaHOMY BHUIIQJIKy, €IUTOJIOTI) BYEHB TOIIIO.

TeopeTnuHi Ta TpPaKTHYHI OCOOJMBOCTI PENAKTOPCHKOTO HAaBYAHHS
BuBuaoThcsi C.Diskoro, [.OnkoBuu, O.bamon [1]. Okpemo moTpiOHO
BII3HAYUTH JOCHIDKCHHS OCOOJMBOCTEH peaaryBaHHS TEKCTIB TEPEKIIAIiB,
30kpeMa, HaykoBoi itepatypu (B.I'y6apeunr, H.Muponwok, O.PeOpiii,
M.3apunpkuii  Tomo). MeToauka 1HO3eMHOI MOBM 3a  mpodeciiiHuUM
CIPSIMYBaHHSIM € YAaCTUHOI TEOPETUYHUX IMOIITYKIB TaKWX HaykKoBIiB, K JI. K.
MasynoBa, [.P.I'anbnepin, O.b.Tapunononscekuii, D.Byrne, J.C.Eisterhold,
V.Evans, T.Hedge, T. Hutchinson, C. Tribble.

OpnHak sk 3acBiuye aHaji3 poOiT, He3BAKAIOYM HA TE, IO 3MICT HaBYaHHS
1HO3EMHOI MOBH, SIKA BHUKJIQJAE€THCI SK 3arajJlbHOOCTBITHS AWUCIMILIIHA, 1 3MICT
HavYaHHS MPO]IIbHO-OPIEHTOBAHOTO KYpPCY BIJIPI3HSIOTHCSA, NMPOIIECH OpraHizaiii

BUBUYEHHS MOBH Yy TpodUIBHO-OPIEHTOBAHOMY Kypci Takl K, SK 1 B



3arajbHOCBITHBOMY.

Ha mamy nymky, BUBYECHHS 1HO3€MHOI MOBHM y BHIIIM IIKOJI B OCBITHIX
nporpaMax Jpyroro piBHs MIATOTOBKM IMOBHMHHO BpaxoOBYBaTH, IEpII 3a BCe,
npodeciiiHy CKIaoBy HaBYAJIbHOTO MPOLIECY, OPIEHTYIOUUCh BHUKIIOYHO Ha
criemiaizamii ManOyTHIX ¢axiBiiB. MoBa ijae HE MPOCTO HPO BpaxyBaHHS
MDKJIUCIUTUIIHAPHOCTI TpU MOOY0B1 HAaBUAJIBHUX MpOorpaM O1IBIIOCTI KYPCIB,
30Kpema, 3 npeaMetry «OCHOBH HAYKOBOTO JOCHIDKCHHS 1HO3EMHOIO MOBOIOY, a
TOJIOBHE MIpO IHTErpalilo MpOLEeCy HaBYaHHS 1HO3EMHMM MoBaM Yy cdepy
(axoBUX 1HTEPECIB KOHKPETHOTO CTYJICHTA.

Jlo 06a30BUX MNpOrpaMHUX pe3yJbTaTiB HAaBUYaHHA MalOyTHIX PEIAKTOPIB
BIJIHOCUTBCS 3JaTHICTh CTBOPIOBATH MEIIaTEKCTH Ta MEIialloBIIOMIICHHS Ta
aHali3yBaTH IX 3a CMHCIOBUMH Ta CTPYKTYPHHUMH KPHUTEPISIMH, yMIHHSI
KOMIIETEHTHO OyayBatu 1HQopMaliiHe CHUIKyBaHHA B mpodeciiiHomy 1
HerpodeciitHOMY KOJIi 3 ypaxXyBaHHSIM COIIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. Y IbOMY
pakypci akTyaJlbHUM ChOTOJIHI CTa€ HABUYAHHS CBOEPITHOCTI MPOLIECY pelaryBaHHs
BJIACHE MEJIAaTEeKCTIB, SIK1 y OUIBIIOCTI CBOIM JayeKl BiJ SKOCTI Ta HECYTh y COO1
MpUXOBaHI a00 HasBHI MaHIMYJALil MO0 peuumieHTa. MeTOAUKy HamuCaHHS
cTaTeil 1HO3EMHOIO MOBOIO HEOOXIJIHO OpraHi3oByBaTH Yy JEKUIbKa €TalliB
BIJIMTOBITHO JI0 pO3p00JIEHOT TPYIH BIPAB ISl PO3BUTKY BMIiHb HAIMCAHHS TEKCTIB
aKaJIeMiYHHUX *aHpiB nmuceMa [2, €.402-414]. CneuudiyHOO PUCOI0 € TaKOXK TE,
0 y BOpaBax JjIsi HaBYaHHS pelaryBaHHS CTaTel PO3BUBAIOTHCS CTHIIICTHYHI
YMIHHS, BMIHHS JOJEPXKYBaTUCS MOTPIOHOTO CTaHAApTy O(OpPMIIEHHS, BMIHHSA
BUKJIAJICHHS TyMOK Y NMUCHbMOBIM (opmi. JlaHa XapakTepucTUKa BIpPaB BUMArae,
o0 CTyJIeHTH Oynau J00pe O3HAMOJEHI 3 THM, SIK HOCIi MOBH JIOCSATAIOTHh CBOIX
KOMYHIKaTUBHUX I[JIeH yepe3 moOy/I0BYy TEKCTIB Ta HaBITh a03alliB 3 TOYKHU 30py
Croco0iB BUKJIQICHHSI OCHOBHOT 1H(MopMarii. TakuM 4rHOM, TIepIIT HI’K CAaMOCTIHHO
MUCaTH CTaTTI HEOOXiMHO MPOBECTU PETENbHHUM >KAaHPOBHM aHali3 TaKUX BHUIB
TEKCTIB 3 iX MOBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMHU.

Tak, Buxoas4u 3 TOro, M0 MaiOyTHIHN (17I0JI0T-peakTOp MOBUHEH BOJIOITH

HaBHYKaMH 663HOCGP€HHBOI pO6OTI/I 3 TCKCTaMH, MC,Z[iaTCKCTaMI/I Ta



1H(pOpMaLIHHUMU TOBIIOMJICHHSMHU, PO3pO0JIeHO BOpaBu i Kypcy "OcHoBuU
HAYKOBOTO JIOCHI/KEHHSI 1HO3EMHOI0 MOBOIO" I BKa3aHOi CHEIiaIbHOCTI, IO
I'PYHTYETBCS Ha OCOOJIMBOCTSX pelaryBaHHS CTaTeH, sIKi MICTATh MaHIMYJSATHBHI
TEXHOJOT1l MefiitHoro mpocTtopy. BrmpaBu, po3pobiieHi 3 ypaxyBaHHSIM BKa3aHUX
BUMOT, JIONIOMOXXYTh BJIOCKOHAJIUTH Npo(deciiHy KOMIETEHTHICTh MalOyTHIX

peIaKTOPIB OCBITHIX BUJIaHb Ta MIATOTYIOTH iX JI0 HAITUCAHHS BJIACHUX CTaTeil.
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COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING IN THE 21°7

CENTURY
Vikroriia Hryhorash

Odesa 1. I. Mechnikov National University, Ukraine

Abstract

The paper is devoted to the main principles of communicative language teaching, such as
creating meaningful and purposeful interaction, using authentic tasks and focusing on learners’
needs (learner-centeredness). Teacher’s roles in CLT (communicative language teaching)
include a facilitator, an independent participant, and a learner.

Keywords: CLT, Authentic Tasks, Facilitator, Learner-Centeredness.

The 20th century has seen an immense leap in language teaching
methodology. Grammar Translation, the Direct Method, Audio-Lingualism — all
preceded what some have called the Age of Methods, comprising most of the final
decades of the last century [4].

When communicative language teaching (CLT) was first developed in the
1970s, it was widely seen as the definitive response to the shortcomings of
previous approaches and the communication needs of a globalized world.

This criticism of the traditional view of language learning as a sterile,



intellectual exercise, rather than as a practical undertaking resulting in skills that
may be applied in real-life situations, was echoed by scholars such as Habermas
(1970), Hymes (1971), and Savignon (1972), who based their understanding of
language on the psycholinguistic and socio-cultural perspectives that meaning is
generated through a collaborative process of “expression, negotiation and
interpretation” [5, p. 262] between interlocutors.

The communicative approach is based on the idea that learning language
successfully comes through having to communicate real meaning. When learners
are involved in real communication, their natural strategies for language
acquisition will be used, and this will allow them to learn to use the language.

One of the main benefits of CLT is that it is humanistic learner-centered
approach, which means that the main focus is on students’ needs. Students learn
by means of interaction and collaboration. Another advantage is that a teacher is
no longer the source of information, but a facilitator and a participant, who
involves students in real meaningful communication. The teacher has two main
roles: the first role is to facilitate the communication process between all
participants in the classroom, and between these participants and the various
activities and texts. The second role is to act as an independent participant within
the learning-teaching group. A third role for the teacher is that of researcher and
learner, with much to contribute in terms of appropriate knowledge and abilities,
actual and observed experience of the nature of learning and organizational
capacities [2, p. 99].

Activities in CLT typically involve students in real or realistic
communication, where the accuracy they use is less important than successful
achievement of the communicative task they are performing.

The range of exercise types and activities compatible with a communicative
approach is unlimited, provided that such exercises enable learners to attain the
communicative objectives of the curriculum, engage learners in communication,
and require the use of such communicative processes as information sharing,

negotiation of meaning, and interaction. Classroom activities (e.g. interview, role
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plays, simulations etc.) are often designed to focus on completing tasks that are
mediated through language or involve negotiation of information and information
sharing. The teacher does not intervene to stop the activity; and the materials he
or she relies on will not dictate what specific language forms the students use
either. In other words, such activities should attempt to replicate real
communication. A key to enhancement of communicative purpose and the desire
to communicate is the information gap. Cooperative learning structures include
pairs, small groups, fluency circles, jigsaw activities, etc.

As Nunan relates, in the earlier days of communicative language teaching,
there was a tendency among certain linguists to deemphasize the teaching of
grammar and other aspects of form; this idea was based on the belief that learners
would acquire this knowledge naturally through the process of learning how to
use the language. However, the current thinking on this issue is that effective
communication cannot take place without attention to the rules of grammar,
punctuation, sentence structure, pronunciation, and other more formalized aspects
of the language; and therefore, teaching these elements is seen as a necessary
component of communicative language teaching [3].

Many proponents of Communicative Language Teaching have advocated the
use of "authentic" materials in the classroom. These might include language-
based realia, such as signs, magazines, advertisements, and newspapers, or
graphic and visual sources around which communicative activities can be built,
such as maps, pictures, symbols, graphs, and charts. Different kinds of objects
can be used to support communicative exercises [4, p. 80].

Overall, in spite of some drawbacks, learners benefit tremendously from
CLT being used in their classrooms. CLT appeals to those who seek humanistic

and learner-centred approach to language teaching.
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AHAJIN3 TEOPUHM CUCTEM NEJATOTHYECKOU
NEATEJIBHOCTHU

Ouena I'ycak

XapkiBchkuil HarionanpHUM MeIMYHMIA yHIBEpCUTET, Y KpaiHa

Abstract

Different analysis systems of pedagogical activity and its constituents are considered in this work.
The structure of teacher’s activity consists of functional components that make the single system.
Conception of teacher’s activity is also directed to the process of abilities forming to design and
analyse pedagogical situations. Additional knowledge concerning methods of pedagogical
communication, psychological features of students, self-knowledge, cognition of own personality
and activity are necessary.

Keywords: pedagogical activity, functional components, communication, personality.

B coBpeMeHHON TNeIarornyecko JUTEepaType BbhIPAOOTaHBI pPa3IUYHbIC
BapUaHTbhl TPUMEHEHHUS OOIIeH TEOpUM CHUCTEM K aHalIM3y [eJaroru4eckou
nestenbHOCTH. Tak, HanpuMep, H.B. Ky3pmuHa, BBOISI TOHATHE NEAArOTHYECKON
CHUCTEMBI, BBIACIAET HE TOJBKO €€ CTPYKTYPHBIE COCTAaBJSIIOIIME, HO H
(GyHKIIMOHANIbHBIE KOMIIOHEHTHI MEJaroruuyeckoil JesTeabHOCTH. B pamkax
NPEIJIOKEHHOM MOJENU BBIJIEISIOTCA MSATh CTPYKTYPHBIX COCTaBISIOMUX: 1)
CYOBEKT MeJarorHyeckoro BO3IHCTBHS; 2) 0OBEKT MeAarornuecKoro Bo31eHCTBYS,
3) mpeaMeT WX COBMECTHOHM JesTenbHOCTH; 4) 1enu oOydeHus; S5) cpeacTBa
MEJArOrn4ecKO KOMMYHHKAIUH.

Pa3pabateiBasi mpoOiieMy aHanm3a ¥ TIOMCKA PEIICHUH OTACIBHBIX
neparornyeckux cutyaunid, H.B. Ky3seMuHa onpenenuiia CTpykTypy IeATeIbHOCTH
nefarora, COCTOSIIIYI0 U3 5 (PYHKIIMOHAIBHBIX KOMIOHEHTOB: 1) THOCTHYECKUI;

2) TPOCKTHUPOBOYHBIA; 3) KOHCTPYKTHUBHBIM; 4) KOMMYHHMKATHBHBIH; 5)
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